
ДИРЕКТИВА 2010/41/ЕУ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ
од 7 јули 2010 година
за примена на принципот на еднаков третман на мажите и жените кои вршат активности во својство на самовработени лица и за укинување на Директива 86/613/ЕЕЗ
ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА,
имајќи го предвид Договорот за функционирање на Европската унија, а особено член 157(3) од истиот,
имајќи го предвид предлогот на Европската комисија,
имајќи го предвид мислењето на Европскиот економски и социјален комитет (
),
Во согласност со вообичаената законодавна постапка (
),
со оглед на тоа што:
(1) Директива 86/613/ЕЕЗ на Советот од 11 декември 1986, за примена на принципот на еднаков третман на мажите и жените кои вршат активности во својство на самовработени лица, вклучувајќи ги и во секторот за земјоделство, како и за заштита на самовработените жени за време на бременост и мајчинство (
) обезбедува примена во земјите-членки на принципот на еднаков третман на мажите и жените кои вршат активности во својство на самовработени лица или придонесуваат за спроведување на вакви активности. Директива 86/613/ЕЕЗ не е многу ефикасна во однос на самовработени лица и нивните сопружници и нејзиниот опсег треба да биде разгледан, бидејќи дискриминацијата врз основа на пол и навреди се разгледуваат и во области кои се надвор од опсегот на платениот  труд. Поради јасност Директива 86/613/ЕЕЗ треба да биде заменета со оваа директива.
(2) За да се подобри управувањето со политиката за еднаквост меѓу половите, Комисијата објави во своето соопштение од 1 март 2006 год., насловено како „Карта за еднаквост меѓу жените и мажите“ дека ќе го разгледа постојното законодавство на Унијата за еднаквост меѓу половите, кое не е вклучено во програмата за законодавна преработка од 2005 година, со цел тоа да биде ажурирано, модернизирано и преработено, каде што е потребно. Директива 86/613/ЕЕЗ не беше вклучена во програмата за законодавна преработка.
(3) Во своите заклучоци од 5 и 6 декември 2007 год., за „Рамноправна улога на жените и мажите во однос на вработувањето, растот и социјалното единство“, Советот ја повика Комисијата да ја процени потребата од ревизија, доколку е потребно, на Директива 86/613/ЕЕЗ со цел да се гарантираат правата поврзани со мајчинството и татковството, на самовработените лица и нивните сопружници.
(4) Европскиот парламент последователно ја повикувал Комисијата да ја разгледа Директива 86/613/ЕЕЗ, особено за да се зголеми заштитата на самововработените жени за време на мајчинството и да се подобри положбата на сопружниците на самовработените лица.
(5) Европскиот парламент веќе го даде својот став за наведените проблеми во својата резолуција од 21 февруари 1997 год. за состојбата на сопружниците кои им помагаат на самовработените лица (
).
(6) Во своето соопштение од 2 јули 2008 год., насловено „Обновена социјална програма: можности, пристап и солидарност во Европа на XXI век“ Комисијата ја потврди потребата од преземање акција во однос на нееднаквоста меѓу половите во областа на претприемништвото, како и да се подобри приватниот и професионалниот живот.
(7) Веќе постојат голем број постојни правни инструменти за примена на принципот на еднаков третман, кои ги опфаќаат активностите на самовработените лица, особено Директива 79/7/ЕЕЗ на Советот од 19 декември 1978, за прогресивна примена на принципот за еднаков третман на мажите и жените во областа на социјалната безбедност (
) и Директива 2006/54/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 5 јули 2006 година, за примена на принципот на еднакви можности и еднаков третман на мажите и жените во областа на вработувањето и професиите (
). Поради тоа оваа директива не треба да се применува во областите кои веќе се уредени со други директиви.
(8) Оваа директива не влијае на овластувањата на земјите-членки за организирање на системите за социјална заштита. Ексклузивната надлежност на земјите-членки во однос на организацијата на нивните системи за социјална заштита ги вклучува, inter alia, одлуките за воспоставување, финансирање и управување на вакви системи и сродните институции, како и за суштината и обезбедувањето на надоместоците, износот на придонесите и условите за пристап.
(9) Оваа директива треба да се применува за самовработени лица и нивните сопружници или, кога и доколку се признати од националното законодавство, животни партнери кога тие вообичаено учествуваат во спроведувањето на стопанските активности во согласност со условите утврдени во националното законодавство. За да се подобри ситуацијата на сопружниците и, кога и доколку се признати од националното законодавство, животните партнери на самовработените лица, нивната активност треба да биде призната.
(10) Оваа директива не треба да се применува за прашања кои се уредени во други директиви за примена на пристапот на еднаков третман на мажите и жените, особено Директива 2004/113/ЕЗ на Советот, од 13 декември 2004 година, со која се спроведува начелото на еднаков третман на мажите и жените во пристапот и обезбедувањето на стоки и услуги (
), inter alia, продолжува да се применува член 5 од Директива 2004/113/ЕЗ, за осигурителните услуги и сродните финансиски услуги.
(11) За да се спречи дискриминацијата врз основа на полот, оваа директива треба да се применува како за директната, така и за индиректната дискриминација. Малтретирањето и сексуалното малтретирање треба да се сметаат за дискриминација и поради оваа причина треба да бидат забранети.
(12) Оваа директива не треба да е во спротивност на правата и обврските кои произлегуваат од брачниот или семејниот статус определен во националното законодавство.
(13) Принципот на еднаков третман треба да ги опфаќа односите меѓу самовработено лице и трети земји во рамките на опсегот на оваа директива, но не и односите меѓу самовработеното лице и неговиот/-ата/нејзиниот/-ата сопруг/-а или животен партнер.
(14) При самовработувањето примената на принципот на еднаков третман значи недискриминација врз основа на полот, на пр. во врска со основањето, опремата или проширувањето на деловна активност или започнувањето или проширувањето на секаква друга форма на самовработување.
(15) Согласно со член 157(4) од Договорот за функционирањето на Европската унија, земјите-членки можат да задржат или да донесат мерки кои предвидуваат посебни надоместоци за олеснување на вршењето на активност како самовработено лице од недоволно застапениот пол или за спречување или надоместување на повреди во професионалната кариера. Во принцип, мерките, како позитивни активности со цел да се постигне полова еднаквост во практика не треба да се сметаат како прекршување на правниот принцип на еднаков третман на мажите и жените.
(16) Потребно е да се гарантира дека условите за основање на компанија меѓу сопружниците или, кога и доколку се признати од националното законодавство, животни партнери, не се порестриктивни од условите за основање на компанија меѓу други лица.
(17) Во однос на нивното учество во семејната стопанска активност сопружниците или, кога и доколку се признати од националното законодавство, животните партнери на самовработените лица со пристап до системот за социјална заштита, исто така, треба да имаат право да уживаат социјална заштита. Од земјите-членки треба да се бара да ги преземат потребните мерки за организирање на оваа социјална заштита во согласност со националното законодавство. Особено, земјите-членки можат да одлучат дали оваа социјална заштита треба да се применува задолжително или на доброволна основа. Земјите-членки треба да обезбедат социјалната заштита да биде пропорционална во однос на учеството на активностите на самовработеното лице и/или нивото на придонес.
(18) Економската и физичката ранливост на бремените самовработени жени и бремените сопруги и, кога и доколку се признати од националното законодавство, бремените жени кои се животни партнери на самовработени лица, ја наметнува потребата да им се обезбеди право на надоместоци при мајчинство. Земјите-членки ја задржуваат надлежноста да организираат доделување на такви бенефиции, вклучувајќи да го утврдат износот на придонесите, како и сите одредби во однос на надоместоците и плаќањата, под услов да се исполнети минималните барања од оваа директива. Особено, тие можат да го одредат  периодот пред и/или по раѓање, со кој се обезбедува правото на надоместоци при мајчинство.
(19) Времетраењето на периодот во кој на самовработените жени и сопругите или, кога и доколку се признати од националното законодавство, на жените кои се женски животни партнери на самовработени лица, се доделуваат надоместоци при мајчинство, е слично со времетраењето на породилно отсуство за вработените кое моментално постои на ниво на Унијата. Ако времетраењето на породилно отсуство, предвидено за вработените, се промени на ниво на Унијата, Комисијата треба да поднесе извештај до Европскиот парламент и до Советот, оценувајќи го тоа дали времетраењето на надоместоците при мајчинство за самовработените жени и сопруги и женски животни партнери наведени во член 2, треба исто така да биде променето.
(20) За да се одрази специфичноста на самовработување, самовработените жени и сопругите или, кога и доколку се признати од националното законодавство, женските животни партнери на самовработени лица, треба да добијат пристап до постојните услуги кои обезбедуваат привремена замена, овозможувајќи прекин на нивната професионална дејност поради бременост или породилно, или до постојните национални социјални услуги. Пристапувањето до овие услуги може да биде алтернатива за помош при мајчинство или дел од неа.
(21) Лица кои биле подложени на дискриминација врз основа на полот треба да имаат соодветни средства за правна заштита. Со цел да се обезбеди поефикасна заштита, треба да им се даде право на здруженијата, организациите и другите правни лица да учествуваат во постапките на начин определен од страна на земјите-членки или во име на или како поддршка на секоја жртва, без да е во спротивност со националниот деловник за претставување и одбрана пред судовите.
(22) Заштитата од дискриминација врз основа на полот, на самовработени лица, сопружници на самовработени лица и, кога и доколку се признати од националното законодавство, животни партнери на самовработените лица, треба да биде зајакната во секоја земја-членка преку еден или повеќе органи со потребната компетентност за анализирање на овие проблеми, за истражување на можните решенија и за обезбедување практична помош на жртвите. Наведениот орган или органи можат да се совпаѓаат со органите одговорни на национално ниво за примена на принципот на еднаков третман.
(23) Оваа директива утврдува минимални барања, а со тоа им обезбедува можност на земјите-членки да воведат или да задржат поповолни одредби.
(24) Бидејќи целта на активноста која треба да се преземе, особено обезбедувањето во сите земји-членки на заеднички висок степен на заштита од дискриминација, не може да биде постигната во доволна мера од земјите-членки, а може да биде подобро постигната на ниво на Унијата, Унијата може да донесе мерки во согласност со принципот на супсидијарност утврден во член 5 од Договорот за Европската унија. Во согласност со принципот на пропорционалност утврден во тој член, оваа директива не го надминува потребното за постигнување на таа цел.
ЈА ДОНЕСЕ ОВАА ДИРЕКТИВА:
Член 1
Предмет
1.
Оваа директива утврдува рамка за примена во земјите-членки на принципот на еднаков третман на мажите и жените кои вршат активности во својство на самовработени лица или придонесуваат за спроведување на слични активности во однос на аспектите кои не се опфатени со Директиви 2006/54/ЕЗ и 79/7/ЕЕЗ.
2.
Примената на принципот на еднаков третман на мажите и жените во однос на пристапот до стоки и услуги и обезбедувањето на стоки и услуги продолжува  да биде опфатен со Директива 2004/113/ЕЗ.
Член 2
Опсег
Оваа директива опфаќа:
(а) самовработени лица, имено сите лица кои вршат активности за личен надомест во согласност со условите утврдени во националното законодавство;
(б) сопружниците на самовработени лица или, кога и доколку се признати од националното законодавство, животните партнери на самовработени лица, кога тие не се вработени, а кои не се бизнис-партнери кога тие вообичаено учествуваат во спроведувањето на стопанските активности во согласност со условите утврдени во националното законодавство и вршат исти или помошни задачи.
Член 3
Дефиниции
За целите на оваа директива, се применуваат следните дефиниции:
(а) ‘директна дискриминација’: ситуација, во која едно лице е третирано на неповолен начин поради својот пол отколку друго, било третирано или би било третирано во такви околности;
(б) ‘индиректна дискриминација’: ситуација, во која навидум неутрална одредба, критериум или практика би поставила лица од еден пол во особено неповолна положба во споредба со лица од другиот пол, освен ако таа одредба, критериум или практика е објективно оправдана со легитимна цел и средствата за постигнувањето на таа цел се соодветни и неопходни;
(в) ‘малтретирање’: ситуација, при која несакано однесување поврзано со полот на едно лице, има за цел или за резултат да го наруши достоинството на лицето и да го стави во вознемирувачка, непријателска, деградирачка, понижувачка или навредлива положба;
(г) ‘сексуално малтретирање’: ситуација, во која секоја форма на несакано вербално, невербално или физичко однесување од сексуален карактер има за цел или за резултат да го наруши достоинството на лицето, особено кога го става во вознемирувачка, непријателска, деградирачка, понижувачка или навредлива положба
Член 4
Принцип на еднаков третман
1.
Принципот на еднаков третман значи дека не се дозволува никаква дискриминација врз основа на полот во јавниот или приватниот сектор, директно или индиректно, на пр. во врска со основањето, опремата или проширувањето на деловна активност или започнувањето или проширувањето на секаква друга форма на самовработување.
2.
Во областите опфатени со став 1, малтретирањето и сексуалното малтретирање се сметаат за дискриминација врз основа на полот и поради тоа се забранети.  Одбивањето или изложувањето на лице на такво однесување не може да се користи како основа за одлука која влијае на тоа лице.
3.
Во областите опфатени со став 1, инструкција за дискриминација во однос на лица врз основа на полот се смета за дискриминација.
Член 5
Позитивни активности
Со цел да се обезбеди во практика целосна еднаквост меѓу мажите и жените во професионалниот живот, земјите-членки можат да одржуваат или да донесат мерки во рамките на значењето на член 157(4) од Договорот за функционирањето на Европската унија, на пр. со цел промовирање на иницијативи поврзани со претприемништвото меѓу жените.
Член 6
Основање на компанија
Без да е во спротивност со посебните услови за пристап до одредени активности кои подеднакво се применуваат и за двата пола, земјите-членки ги преземаат  сите потребни мерки за да обезбедат дека условите за основање на друштво меѓу сопружниците, или меѓу животните партнери кога и доколку се признати од националното законодавство, не се рестриктивни од условите за основање на друштво меѓу други лица.
Член 7
Социјална заштита
1.
Кога во една земја-членка постои систем за социјална заштита на самоврaботени лица, таа земја-членка ги презема сите потребни мерки за да  гарантира дека сопружниците и животните партнери наведени во член 2(б) можат да уживаат социјална заштита во согласност со националното право.
2.
Земјите-членки можат да одлучат дали социјалната заштита наведена во став 1 се применува задолжително или на доброволна основа.
Член 8
Надоместоци при мајчинство
1.
Земјите-членки ги преземаат сите потребни мерки за да обезбедат дека самовработените жени и сопругите и женските животни партнери наведени во член 2, можат да добиваат, во согласност со националното законодавство, доволна помош при мајчинство, овозможувајќи прекинување на нивната професионална активност поради бременост или породилно за најмалку 14 недели.
2.
Земјите-членки можат да одлучат дали помошта при мајчинство наведена во став 1 се доделува задолжително или на доброволна основа.
3.
Помошта наведена во став 1 се смета за доволна, ако гарантира приход еднаков најмалку на:
(а) помошта што засегнатото лице би ја добивало во случај на прекин на дејство поради здравствени причини и/или;
(б) просечната загуба на приход или добивка во споредба со споредлив претходен период во рамките на максималните граници утврдени со националното законодавство и или;
(в) секоја друга семејна помош утврдена со националното законодавство, во рамките на максималните граници предвидени со националното законодавство.
4.
Земјите-членки ги преземаат сите потребни мерки за да гарантираат дека самовработените жени и сопругите и женските животни партнери наведени во член 2 имаат пристап до постојните услуги кои обезбедуваат привремена замена, или до сите постојни национални социјални услуги. Земјите-членки можат да обезбедат пристап до овие услуги како алтернатива или како дел од помошта наведена во став 1 од овој член.
Член 9
Заштита на правата
1.
Земјите-членки гарантираат дека судските или административните постапки, вклучувајќи ги, кога сметаат дека е соодветно, и постапките за усогласување за спроведување на обврските од оваа директива, се достапни за сите лица кои сметаат дека претрпеле загуба или штета поради непримена на принципот на еднаков третман, дури и откако односот, во кој се тврди дека дискриминацијата се случила, завршил.
2.
Земјите-членки гарантираат дека здруженијата, организациите и другите правни лица, кои според критериумите утврдени од нивното национално законодавство, имаат легитимен интерес да обезбедат почитување на оваа директива, можат да учествуваат, или во име на или како поддршка на секој жалител, со негова согласност, во секоја судска или административна постапка предвидена за спроведување на обврските од оваа директива.
3.
Ставовите 1 и 2 не се во спротивност на националните правила за временските рокови за преземање активности поврзани со принципот на еднаков третман.
Член 10
Надомест или обесштетување
Земјите-членки ги воведуваат во нивните национални правни системи мерките кои се потребни за да се гарантира реален и ефикасен надомест или обесштетување во зависност од тоа како одлучиле земјите-членки во однос на загуба или штета претрпена од страна на лице поради полова дискриминација, каде што таквиот надомест или обесштетување е реципроцитетно и пропорционално за претрпената загуба или штета. Таквиот надомест или обесштетување не е ограничено со претходниот одреден максимален износ.
Член 11
Органи за прашања во врска со еднаквоста
1.
Земјите-членки ги преземаат сите потребни мерки за да гарантираат дека органот или органите определени во согласност со одредбите на член 20 од Директива 2006/54/ЕЗ, се исто така надлежни за поттикнување, анализа, следење и поддршка на еднаквиот третман без дискриминација врз основа на полот на сите лица опфатени со оваа директива.
2.
Земјите-членки гарантираат дека задачите на органите наведени во став 1 вклучуваат:
(а) обезбедување на жртвите на дискриминација на независна помош при разгледување на нивните жалби за дискриминација, без да е во спротивност со правата на жртвите и здруженијата, организациите и другите правни лица наведени во член 9(2);
(б) спроведување на независни испитувања поврзани со дискриминацијата;
(в) објавување независни извештаи и давање препораки за сите прашања поврзани со таквата дискриминација;
(г) размена на соодветно ниво на достапни информации со соодветните европски органи, како што е Европскиот институт за еднаквост меѓу половите.
Член 12
Интегрирање на принципот на еднаквост меѓу половите
Земјите-членки активно ја земаат предвид целта за еднаквост меѓу мажите и жените при изготвување и примена на законите, регулативите и административните одредби, политики и активности во областите наведени во оваа директива.
Член 13
Ширење на информации
Земјите-членки гарантираат дека со одредбите донесени во согласност со оваа директива, како и оние кои се веќе во сила во оваа област, се запознаени засегнатите лица преку сите соодветни средства и на целата територија.
Член 14
Ниво на заштита
Земјите-членки можат да воведат или да одржуваат поповолни одредби за заштита на принципот на еднаков третман на мажите и жените, отколку предвидените во оваа директива.
Примената на оваа директива во никој случај не претставува основа за намалување на нивото на заштита од дискриминација, кое веќе е постигнато од страна на земјите-членки во областите опфатени со оваа директива.
Член 15
Извештаи
1.
Земјите-членки ги доставуваат до Комисијата сите достапни информации во врска со примената на оваа директива до 5 август 2015 год.
Комисијата доставува резимиран извештај кој се доставува до Европскиот парламент и до Советот не подоцна од 5 август 2016 год. Овој извештај треба да ја земе предвид секоја законодавна измена која се однесува на времетраењето на породилното отсуство на вработените. Доколку е соодветно, овој извештај е придружен со предлози за измена на оваа директива.
2.
Извештајот на Комисијата ги зема предвид ставовите на засегнатите лица.
Член 16
Примена
1.
Земјите-членки ги донесуваат законите, регулативите и другите административни одредби потребни за усогласување со оваа директива најдоцна до 5 август 2012 год. Тие го доставуваат до Комисијата текстот на овие одредби.
Кога земјите-членки ги донесуваат тие одредби, тие содржат упатување кон оваа директива или се придружени со такво упатување при нивното официјално објавување. Земјите-членки одредуваат како ќе се изготви тоа упатување.
2.
Во посебни случаи, земјите-членки можат, по потреба да имаат дополнителен период од две години до 5 август 2014 год. со цел усогласување со член 7, како и со цел усогласување со член 8 во однос на сопругите и женските животни партнери наведени во член 2(б).
3.
Земјите-членки го доставуваат до Комисијата текстот на главните одредби од националното законодавство, што се донесува во областа регулирана со оваа директива.
Член 17
Укинување
Се укинува Директива 86/13/ЕЕЗ, со важност од 5 август 2012 год.
Упатувањата кон укинатата директива се сметаат како кон оваа директива.
Член 18
Влегување во сила
Оваа директива влегува во сила на 20-иот ден од денот на нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Член 19
Адресати
Оваа директива се однесува на земјите-членки.
Стразбур, 7 јули 2010 год.
� Сл. весник C 228, 22 септември 2009 год., стр. 107.


� Став на Европскиот парламент од 6 мај 2009 год. (сè уште не е објавен во Службениот весник), Став на Советот на првото читање од 8 март 2010 год. (Сл. весник C 123 Е, 12 мај 2010 год., стр. 5), Став на Европскиот парламент од 18 мај 2010 год.


� Сл. весник L 359, 19 декември 1986 год., стр. 56.


� Сл. весник C 85, 17 март 1997 год., стр. 186.


� Сл. весник L 6, 10 јануари 1979 год., стр. 24.


� Сл. весник L 204, 26 јули 2006 год., стр. 23.


� Сл. весник L 373, 21 декември 2004 год., стр. 37.





